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. Body

be all ears — byt jedno velké ucho
o Rekni mi vic, jsem jedno velké ucho.
o Tell me more, | am all ears.

cost an arm and a leg — stat balik/majlant
o Ten novy iPhone se mi libi, ale stoji balik.
o |love the new iPhone but it cost an arm and a leg.

pull sb’s leg — vodit nékoho za nos, utahovat si z nékoho
o Ale no tak, ona neni sestra Pamely Anderson, jenom si z tebe utahuje!
o Come on, she is not Pamela Anderson’s sister, she is just pulling your
leg!

get cold feet — ztratit odvahu (dostat strach)
o Opravdu jsem ji o tom chtél fict, ale pak jsem ztratil odvahu a nefekl ani
slovo.
o | really wanted to tell her about it but then | got cold feet and didn’t say
a word.

keep an eye on sth — davat si na néco pozor, pohlidat si néco
o Meél bys sis davat pozor na uroven cukru v Krvi.
o You should keep an eye on your blood sugar level.

break a leg — zlom vaz
o Ty mas zitra zkousku, ze? Zlom vaz!
o You have an exam tomorrow, don’t you? Break a leg!

over my dead body — jenom pfes moji mrtvolu
o Jestli chce§ mit vytetovaného ruzového slona, tak jediné pfes moji
mrtvolu.
o If you want to have a tattoo of a pink elephant, it will be over my dead
body.

turn a blind eye to sth — pfivfit o€i nad né€im, umysiné pfehlizet
o Nemduzes privirat oci nad tim, co délaji tvému synovi.
o You can’t turn a blind eye to what they have been doing to your son.

a pain in the neck/ass/arse — osina v zadku, otravny ¢lovék nebo véc
o Tvuj novy soused je opravdovy otrava.
o Your new neighbour is a real pain in the neck.
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Revision

1. Jsem jedno velké ucho, Fekni mi, jak si z tebe utahovala a jak jsi ztratil odvahu.
| am all ear, tell me how she was pulling your leg and how you got cold feet.

2. Nemuzes ignorovat fakt, Ze je to takovy hrozny otrava.
You can’'t turn a blind eye to the fact that he is such a pain in the
neck/ass/arse.

3. Ten pocita¢ mne stal majlant. Maze$ mi ho chvilku pohlidat?
The computer cost me an arm and a leg. Can you keep an eye on it for a
while?
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. Colours

born with a silver spoon in sb's mouth — narodit se do zdmozZné rodiny
o Na rozdil od tebe, ja jsem se nenarodil do zamozné rodiny a musim se
ohanét, abych vychazel s penézi.
o Unlike you, | wasn’t born with a silver spoon in my mouth and | have to
work hard to make ends meet.

out of the blue — z Cista jasna
o ZCista jasna mne informovala, Ze chce odejit z firmy.
o She informed me out of the blue that she wanted to leave the company.

with flying colours — bez zavahani, bez ztraty kyticky
o Udélal jsem zkousky bez nejmenSich problémda.
o | passed my exams with flying colours.

green with envy — zeleny zavisti
o VSichni moji kamaradi jsou zeleni zavisti, protoze jsem hral Sachy s
Jaromirem Jagrem.
o All my friends are green with envy because | played chess with Jaromir
Jagr.

give/get the green light — dostat/dat né&emu zelenou
o Dostali jsme zelenou k tomu, abychom zacali s tim projektem.
o We were given the green light to start with the project.

see red — vidét rudé (vztekem)
o Kdyz mi fekla, ze knihy nejsou tak dilezité, tak jsem vidél rudé.
o | saw red when she told me that books are not that important.

be in the red/black — byt v minusu/plusu, byt v ¢ervenych &islech/byt v plusu
o Kazdy, kazdiCky rok jsem v minusu.
o Every single year | am in the red.

catch sb red-handed — chytit nékoho pfimo pfi €inu
o Chytil ji pfimo pfi €inu, kdyZz mu prochazela zpravy.
o He caught her red-handed going through his messages.

green thumb/green finger — mit velky zahradnicky talent
o Tyjo! Podivej na tvoji zahradu! Ty mas opravdu zahradnicky talent!
o Wow! Look at your garden! You really do have green fingers!
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Revision

1. Jsem zeleny zavisti, protoZe ty mas takovy zahradnicky talent a ja ne.
| am green with envy because you have green fingers and | don't.

2. Kdyz ho z Cista jasna chytila pfi €inu, tak vidéla rudé.
When she caught him red-handed out of the blue, she saw red.

3. Poté, co jsme dokonCili prvni Cast bez zavahani, dostali jsme zelnou
k pokraCovani.
After finishing the first part with flying colours we got the green light to
continue.
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. Money

dirt cheap — za babku, za pusu
o To auto, co jsme koupili, bylo za babku.
o The car we bought was dirt cheap.

easy money — snadné penize
o Véf mi, nic takového jako snadno ziskané penize neexistuje.
o Believe me, there is no such a thing as easy money.

pay through the nose — vyplaznout za néco balik
o Neplatte balik, uSetfete penize s nami!
o Don’t pay through the nose, save money with us!

a hole in the wall — bankomat (cash point)
o Potfebuji najit bankomat abych vybral néjakou hotovost.
o | need to find a hole in the wall to get some cash.

foot the bill — zatahnout ucet
o Laskavé nabidla, Ze zaplati ucet za cely stul.
o She kindly offered to foot the bill for the whole table.

put sb’s money where sb’s mouth is — pfispét penézi misto pouhého
mluveni, nezustat u slov, ale prejit k ¢inum
o Jestli opravdu chces tém lidem pomoct, tak bys mél pfispét penézi
misto pouhého mluveni.
o If you really want to help those people, you should put your money
where your mouth is.

money talks — penize hybou svétem
o VSechny ty sliby jsou krasné, ale jak viS penize hybou svétem.
o All the promises are nice but as you know money talks.

have sticky fingers — krast jak straka
o Nas novy spolubydlici kradl jako straka a ukradl nam kupu véci, nez
jsme ho chytili pfi €inu.
o Our new flatmate had sticky fingers and she stole a lot of things before
we caught her red-handed.

at all cost(s) — za kazdou cenu, at’ to stoji co to stoji
o Musime tu informaci ziskat za kazdou cenu.
o We have to get that information at all cost.
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Revision

1. Penize hybou svétem, a tak bys je mél pfispét misto pouhého mluveni.
Money talks so you should put your money where your mouth is.

2. Nakonec jsem to dostal za babku, to vi$, nesnasim, kdyZ musim platit balik.
In the end, | got it dirt cheap, you know | hate it when | have to pay through the
nose.

3. Musim najit bankomat, abych mohl zatahnout ucet.
| have to find a hole in the wall to foot the bill.
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. Nature

call of nature — volani pfirody (nutnost navstivit toaletu)
o Pokud mne na moment omluvite, musim vyslySet volani pfirody.
o If you excuse me for a moment, | must answer the call of nature.
o Prvni uziti 1741

down to earth — s nohama na zemi
o Je to Clovék, co stoji pevné nohama na zemi.
o She is a very down to earth person.
o Neékdy se piSe s poml¢kami down-to-earth

a drop in the ocean — kapka v mofi
o0 Mozna je to jenom kapka v mofi, ale je to stale mnohem lepSi nez nic.
o It might be just a drop in the ocean but it still much better than nothing.

not see wood for the trees — pro stromy nevidét les
o Javim, Zze mozna obc&as pro stromy nevidim les, ale nemuzu si pomoct.
o | know that | may not sometimes see the wood for the trees, but | can’t
help it.

the tip of the iceberg — Spi¢ka ledovce
o Jakkoliv hrozné to zni, je to pouze Spi¢ka ledovce.
o However horrible it sounds, it is just the tip of the iceberg.

make a mountain out of a molehill — délat z komara velblouda
o To je prosté George, on miluje délat z komara velblouda.
o That’s just George, he loves making a mountain out of a molehill.

in deep water — v bryndé
o Ne, to neudélam, uz jsem v bryndé u $éfa kvali té zprave.
o No, | won’t do that, | am already in deep water with my boss because of
that report.

walk on air — vznaset se Stéstim
o Ona se vznasela Stéstim, kdyz ji pozadal, aby jela s nim.
o She was walking on air when he asked her to go with him.

the grass is always greener on the other side of the fence — Sousedova
trava je vzdycky zelenéjsi
o Javim,javim, trava je vzdycky zeleng&jSi na druhé strané plotu.
o | know, | know, the grass is always greener on the other side of the
fence.
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Revision

1. Fakt, Ze ja jsem v bryndé a ona se vznasi Stéstim, je jenom Spicka ledovce.
The fact that | am in deep water and she walks on air is just the tip of the
iceberg.

2. Mozna délam z komara velblouda, ale opravdu si myslim, Ze pro stromy
nevidime les.
| may be making a mountain out of a molehill but | really think that we don’t
see wood for the trees.

3. Jsem Clovék, co stoji pevné nohama na zemi, a pravé ted musi vyslySet volani
prirody.
| am a down-to-earth person who has to answer the call of nature right now.
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. Work and study

up and running — byt v provozu, fungovat, bézet
o On tu spole¢nost okamzité rozbéhl.
o He had the company up and running in no time.

burn the midnight oil — ponocovat (nad studiem ¢&i praci)
o Soudé dle toho, jak vypada, tak urcité zase ponocoval.
o Judging by the way he looks he must have been burning the midnight
oil again.

learn sth by heart — naucit se néco na zpaméti
o Jsou jisté véci, které se prosté musiS naucit nazpamet.
o There are certain things that you just have to learn by heart.

have a finger in every pie — byt aktivni/zapojeny do mnoha véci
o Znas George, on je zapojeny do mnoha véci.
o You know George, he has a finger in every pie.

a golden handshake — zlaty padak
o Ricky nebude muset pracovat pékné dlouho protoze dostal opravdu
vysoky zlaty padak ze svého posledniho zameéstnani v bance.
o Ricky will not have to work for a really long time since he got a really big
golden handshake from his last job in the bank.

go an extra mile — udélat néco navic, opravdu se snazit
o Musi$ byt ochotny se opravdu snazit, pokud tu chces uspét.
o You must be willing to go an extra mile if you want to succeed here.

dead end job — zaméstnani bez budoucnosti, bez vyhlidky na povyseni
o Tohle je zaméstnani, které nema Zadnou budoucnost, nemam jinou
moznost nez si hledat néco jiného.
o Thisis a dead end job, | have no choice but to look for something else.

teach sb a lesson — dat nékomu co proto, dat nékomu za vyucenou
o Snad mu to da za vyucenou a uz to nikdy neudéla.
o Hopefully this will teach him a lesson and he will not do it ever again.

teacher’s pet — ucitellv mazanek
o Nejsem ucitelim mazanek! Jsem prosté dobry student!
o |am not a teacher’s pet! | am just a good student!
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Revision

1. Ten ucCiteliv mazanek se opravdu snazil mu dat za vyucenou.
The teacher’s pet went an extra mile to teach him a lesson.

2. Nema zadny smysl ponocovat, kdyz mas praci, co nema zadnou budoucnost.
There is no use burning the midnight oil if you have a dead end job.

3. On je zapojeny do spousty véci a rad se uci véci nazpameét.
He has a finger in every pie and he loves learning things by heart.
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. Time

better later than never — |épe pozdé neZ nikdy
o Konecné se nam podafilo navstivit Monte Carlo, trvalo nam to véky, ale
porad lepSi pozdé nez nikdy.
o We have finally managed to visit Monte Carlo, it took as for ages but
still, better later than never.

long time no see — dlouho jsme se nevidéli
o Dlouho jsme se nevidéli! Jak se mas?
o Long time no see! How are you doing?
o Pdvodné americti indiani

in the nick of time — na posledni chvili, za pét minut dvanact
o Povedlo se ji uniknout na posledni chuvili.
o She managed to escape in the nick of time.

against the clock — zavodit s Casem
o Pracuji opravdu pilné a zavodim s Casem abych to zpravu dokoncil v
cas.
o | am working really hard against the clock to finish the report on time.

(a)round the clock — nonstop, ve dne v noci
o Ten obchod je otevieny ve dne v noci, vzdycky tam muaze$ zasko it
sehnat co potiebujes.
o The shop is open around the clock, you can always pop in and get what
you want.

a stitch in time saves nine — co mize$ udélat dnes, neodkladej na zitfek
o Myslim, Ze bychom to méli hned udélat, vSak vi$, co se fika, co muzes
udélat dnes, neodkladej na zitrek.
o |think we should do it straight away, you know what they say, a stitch in
time saves nine.

tomorrow is another day — neni vSem dnim konec, (zitra bude lip)
o Javim, ze jsme to dneska prfiSerné projeli, ale neni vS§em dnim konec.
o | know we failed miserably today but tomorrow is another day.

call it a day — zabalit to (pro dany den)
o Pojdme to pro dnesek zabalit, jsme vSichni opravdu unaveni.

o Let’s call it a day, we are all really tired.

save the day — zachranit situaci
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o Meéli jsme vSichni opravdu velkou zizen, ale nikdo nemél otvirak na
pivo, ale pak pfiSel Ondra s jednim a zachranil situaci.

o We were all really thirsty but nobody had a beer opener, but then Ondra
came with one and saved the day.
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Revision

1. Tom zachranil situaci opravdu za pét minut dvanact.
Tom saved the day really in the nick of time.

2. Ja vim, ze zavodime s ¢asem a co muzes udélat dnes, se nema odkladat na
zitfek, nicméné ja opravdu navrhuiji to pro ted zabalit.
| know that we are racing against the clock and that a stich in time saves nine,
nevertheless, | suggest calling it a day for now.

3. Dlouho jsme se nevidéli, ale Iépe pozdé nez nikdy!
Long time no see, but better later than never!
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. Character and appearance

busybody — Stoural, chytrolin
o Ona je takovy chytrolin.
o She is such a busybody.

chatterbox — Silené ukecany Clovék
o Ona mluvi a mluvi a mluvi, dokonce ji fikame sle¢na Ukecana.
o She talks and talks and talks, we even call her Miss Chatterbox.

go-getter — dravy, ambicidzni ¢lovék
o Kéz bych byl jako on, on je skuteCny dravec.
o | wish | was like him, he is a real go-getter.

early bird — ranni ptace
o Hadam, ze se da fict, Ze jsem vSechno jenom ne ranni ptace.
o | guess you can say | am anything but an early bird.

yes-man — pfitakavac, pochlebovac
o Tim je typickym pfikladem pfitakavace, vZdycky souhlasi se svym
Séfem.
o Tim is a typical example of a yes-man, he always agrees with his boss.

rotten apple — Cerna ovce
o Jedna €erna ovce muze zpUsobit spoustu starosti.
o One rotten apple can cause a lot of trouble.

big fish (in a small pond) — velky $éf (v malé komunité lidi)
o Jojo, ja ho dobfe znam, je to velké $éf v malé komunité.
o Yeah, | know him pretty well, he is a big fish in a small pond.
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Revision

1. Nesnasim ho, je to Stoural a ukecany Clovék v jednom.

| hate him, he is a busybody and a chatterbox in one.

2. VétSina dravych ambicidznich lidi jsou ranni ptacata.
Most of go-getters are early birds.

3. Nejsem ani pochlebovac ani ¢erna ovce!
| am neither a yes-man nor a rotten apple!
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